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OcobeHHOCTU BOoCcCcO3aaHna pudmbl B pyCCKOM NO33un
cpeAacTBaMm aHIMMUUCKOro A3biKa
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CeBepo-BocTouHbIi rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas Pedepayusn, 685000, Maeadan, ya. I[lopmosas, 0. 13

B crarbe paccmaTpuBaeTcs rpobyieMa coxpaHeHUsT pudMbl, XapaKTepHOM JIJIsI PyCCKOM TT033UH,
B ITepeBOIaX Ha aHTJIMMACKU s13bIK. [laH KpaTKUii aHaT13 paboT OTeYeCTBEHHBIX M 3apyOesKHBIX JIMHT -
BHCTOB T10 TEOPUU U TIPAKTUKE MO3TUUYECKOTO TIepeBO/Ia TSI BBISIBIEHUSI POJI 1 3HAUEHHSI KaTeTOPUHN
puGMBI B aHTTUMIACKOM U pyccKoii moa3uu. Ocoboe BHUMaHKEe aBTOp yAesieT TOUKe 3peHusl repe-
BOJYMKOB PYCCKOM TO33UU Ha aHTJIMACKUIA SI3bIK M BOCIIPUSITUIO aHTJIOSI3bIYHBIMU YUTATEISIMU
TePEeBOTHOI PYCCKOM TMPUKK B KOHTEKCTE COXpaHEHUS pu(MBI WK IeBUALIMK OT Hee. B pe3ynbra-
Te TPOBEAEHHOTO MCCEIOBAHMSI AaBTOP MPUXOIUT K 3aKJIIOYSHUIO, UTO JIJIS 3apyOEKHBIX TUHTBUCTOB
1 MePEeBOTYMKOB, B OTJIUYME OT UX PYCCKOSI3bIYHBIX KOJIJIET, CTUXOTBOPHAs pucMa He UTpaeT 3HaUM-
Moit posiu. bosee mpusiekatenbHas opma moa3uu st HUX — Bepandp. CiaenoBaTeabHO, BOIIPOCHI
BOCITPOM3BeICHUST pr(MBI B TIpoliecce MepeBo/ia IJIsT aHTIIOA3BIYHBIX TTEPEBOIOBEI0B U ITEPEBOIIM -
KOB He SIBJISIIOTCS TIEPBOCTETIEHHO BaXKHBIMU. OCHOBHOM aKIIEHT JIeJIaeTCsl Ha CoiepKaHue MepeBo-
JIMMOTO TeKCTa, a He Ha ero hopmy. B cTaTbe npencraBieHbl 00111e Pe3yabTaThl TPOBEACHHOTO KOM-
MMapaTHBHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO aHaAIM3a IepeBoa 275 moaTudeckux nmpousseneHuit b. OkymkaBbl
U X OPUTHHAJIOB. AHAJIN3 MTOKA3bIBAET, UYTO B IIPOLIEHTHOM COOTHOIIIEHUH KOJTUIECTBO PU(HMOBaH-
HBIX TIEPEBOIOB OT OOIIETO KOJMYECTBA ITEPEBOIHBIX TEKCTOB COCTaBIsAeT 0K0JI0 40%. OnHaKo mo-
JABJISIONIEe KOJMIECTBO aHITTMMCKIX MIEPEBOIOB CTUXOTBOPeHMT OKymKaBbl — 0K0JI0 60% — Tipu-
HaJUIeXKUT K He3apu(pMOBaHHBIM TiepeBoiaM. TeM He MeHee, aBTOpP CTaTbU CUMTAET, YTO HEOOXOIUMO
COXpaHSTh B MiepeBojie pU(PMY KaK HEOThEMJIEMYIO COCTaBJISIONIYIO PYCCKOTO KJIIACCHYECKOTO CTHUXA
1 UTO aleKBaTHbIE BEPCUU PYCCKUX CTUXOTBOPEHMI Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE C COXpaHEHHEM PUGDMBI
MePBOMCTOYHUKOB SIBJISIIOTCS PEATIOYTUTETbHBIM BUIOM IMOTUYECKOTO MepeBoa.

KiroueBsbie cioBa: CTUXOTBOpEeHUE, 11023Ms1, pudMa, nepeBoa, OKymKkaBa

Co BTOpOI1 MOJIOBUHBI XX B. MpobieMa IMTO3TUYECKOro IepeBoaa MHTEHCUBHO OC-
Belllajiach B TPYJax KaK OT€YECTBEHHBIX, TAK U 3apy0eKHBIX ITIePEeBOIOBEIOB. AKTYaJlb-
HOCTb ¥ BOCTpeOOBaHHOCTh MCKYCCTBA XYI0XKECTBEHHOTI'O IIEpeBOIa B JaHHOM KOHTEK-
CTe aKTUBHO IIPOCIICKMUBACTCS B MCCIeAOBAHMSIX IMHTBUCTOB 10 cUX ITop. BMecTe ¢ Tem
€CJIM B MCCIIEMOBAHMUSIX POCCUICKNX SI3BIKOBEIOB TaKO KaTETOPUM MO3TUUECKOTO
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repeBoja, Kak pudma yaeaseTcss 0coboe BHUMAaHUE, TO UX aHIJIOS3bIYHBIC KOJIETH
OoJiee MOAPOOHO OCTAHABIMBAIOTCSI HA MTPAKTUUECKUX BOIIPOCAX MOITUIECKOTO Tepe-
BOJa, Ha ITIOMCKE ONTHMAaJIbHOTO ITEPEeBOAYECKOT0 pELIeHMS IS IIepeaady CMBICIa IO -
JIMHHNUKA. OOBEKTOM HACTOSIIIIETO UCCIISAOBAHMSI, TEM HE MEHee, SIBJISIETCSI KATETOPUST
pUDMBI.

Lenb HacTos1LIEl pabOTHI — MPOBEICHUE KPATKOTO aHAIM3a TPYA0B OTeYeCTBEHHBIX
1 3apy0eXXHBIX IIEPEBOAOBEIOB, a TAKXKE KOMIIAPATUBHOTO JIMHIBUCTUYECKOIO aHAIM -
3a mepeBoaoB 1Mo33un b. OKyKaBbl HAa aHIJIMICKUI SI3bIK B aclieKTe pudMuku. Ma-
TepuajaMy UCCIIEA0BAaHMS ITIOCTYKIIN pa3HOOOpa3Hble CTUXOTBOpeHMSs b. OKymKaBbI
11X 275 aHIJIOSA3BIYHBIX BEPCUii, CO3MaHHBIX KAK OTEYECTBEHHBIM, TaK U 3apy0eXKHbI-
MM [TepEBOAUYNKAMMU.

B eBpomnelickux cTpaHax, HampuMep Bo @paHIMK 1 B CTpaHaX aHIJIMIACKOTO SI3bIKa,
pudma B XX B. cTana pe3Ko TepsTh CBoe 3HaYeHUe U pakTnuecku ncuesna. E.B. Bur-
KOBCKMI CITpaBeIUTMBO 3aMeUaeT, YTO aHTINHCKUIA S3BIK yIIIea OT pu(pMOBaHHOM TT0-
931U, TTOCKOJIBKY MTO-aHTINICKA CPaBHUTENIFHO TpyaHO prudmoBats [ LIuT. mo: 1. C. 25].
. JleBbIii MOKA3bIBAaET, UTO CI0BAPh pH(M aHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK SI3bIKa aHAJIUTH -
YECKOTI0 CTPOsI HAMHOTO OeHEee HEMELIKOTO UM PYCCKOTO SI3bIKa M HACUMTHIBAET BCE-
ro 400 ycroiunuBbix pudmoobpasyrowux rpymi [2. C. 286]. Takoii ke TOYKU 3peHUS
MPUAEPKUBACTCS aHTJIUUCKUI I3bIKOBe D. O3epc, KOTOPBINA CUUTAET, UTO «puma
yallle BCTpevyaeTcsl B pyCCKOM $I13bIKe, Ie (hJIEKTUBHOCTD CIIOCOOCTBYET HATMYUIO MHO-
JK€CTBa OTKPBITHIX CJIOTOB, a TOTOMY prdMa 0oJjiee eCTeCTBEHHA TSI PYCCKOTO0, YeM JUTS
aHrnuiickoro» [3. C. 116].

[TpumeyaTesnbHO, UTO MPAaKTUYECKHU BCE aHIJIOSI3bIYHBIE TTIEPEBOIOBEIbI JOITYCKAIOT
OTKJIOHEHUSI OT (popMasIbHBIX IMMPU3HAKOB CTHUXA PaJy BOCCO3MaHMUs CMbIC/IA, 3aKIIO-
YEeHHOTO B MepBOMCTOUHMKe. Tak, M3BecTHBIN OpuTanckuii putosor 1. [TatepcoH yT-
BEPKIAEeT, YTO IIEPEBOMYMNK HEM30EKHO CTOJIKHETCS C ITPOOIeMOI «M3MEHEHMS KAKOTIO-
TO aCIIeKTa COoIepKaHUs» B ClTydae, eCJIM OH IIpHOeTHET K prdPMOBAaHHOMY ITepeIoXKe-
Huto opurnHaia. Oco0eHHO «3TO KacaeTcs SI3BIKOB ¢ OeTHOM cucTeMoil pudm» [4.
P. 80].

IIpeacraBuTenb O€JIbIMIMCKO-HUAEPIAHACKON IIKOJIbI TTepeBojaa JUHTBUCT A. Jle-
¢eBp OTMEUAET, UTO «pU(PMOBAHHBIN ITepeBOI MPUBOAUT K TOMY, YTO CJIOBA MEPECTAIOT
03HayaTh TO, YTO OHU O3HAYAIOT, U MEPEBOJ OKA3bIBAETCS CKYYHBIM, ITeJaHTUYHBIM»
[uT. mo: 5. C. 20]. AMepuKaHCKUIi MO3T U MEePEeBOAYUK, TPU3HAHHbBIN aBTOPUTET B
00J1aCTU TEOPUU, MPAKTUKKU U KPUTUKU MO3TUYECKOTo nepeBoa, P. biaii B cBoeit KHu-
re IMoApoOHO paccMaTpUBaeT BaxKHBIE, 110 €r0 MHEHMIO, aCIIEKTHI IIepeBo/ia 033U Ha
AHIJIMICKUIA SI3bIK, HO HE 3aTparuBaeT BOIIPOC O BO3MOXKHOCTSIX OTOOpakeHusI pUDMBI.
CroJib HeBHMMATEJIbHOE OTHOLIIEHME K prdMe B ITO3TUIECKOM ITEPEBOIE, AEMOHCTPH -
pyemMoe B UCCAeI0BaHUSIX 1IEJION TUIeSIAbl aHTI0S3bIYHBIX SI3IKOBEIOB, HABOAUT Ha
MBICJIb O TOM, YTO pacIIpOCTPaHEHHOE OTCYTCTBHE PU(PMbBI B aHIJINIICKIX IIepeBOIaX
[M033UU SIBJISIETCS] OMHOM M3 0COOCHHOCTEH ITOATUYECKOTO IMePeBOAa B AaHIJIOSI3BITHOM
mupe [7. C. 156].
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AHTJIOSI3BIYHBIC YATATEIN BOCIIPMHMMAIOT prU(dMy He KaK CPeICTBO OOOralieHus
CMBICJIa CTUXOTBOPHOTO IPOM3BEACHNS, a KaK 3JIEMEHT, TPUAAIOIIMI CTUXaM UYpe3Mep-
HbIN 1apoc. B ¢BsI31 ¢ 3TUM IoKa3aTeTbHBIMU OYAYT OTBETHI HEKOTOPBIX aMEPUKAHCKIX
PECIIOHIEHTOB O 3HaYeHUU PUGMEI B IIEPEBOIC MTO33UHU, IPEACTaBIeHHbBIC B KHUTE
P.P. Haiikosckoro «Iloatnueckuii mepeBos B 3epkajie MHeHUl» [1]. Tak, nmpocdeccop
I. bepin (yHuBepcureT wtata Ansicka, CIIIA) Ha3piBaeT prdMbl MHOTUX TO3TOB XO-
IyJIbHBIMU, BBIMYY€HHBIMU, UCKYCCTBEeHHBIMU. [10 ee ciioBaMm, prudma — JIMIITb ONUH
U3 MIPU3HAKOB CTHUXa, 0€30rOBOPOYHOE COOJIONEHUE KOTOPOTO MOXKET MPUBECTHU K Ha-
PYILICHUIO 1LIEJI0TO0 Psifia 3HAUMMBIX COCTABJISTIOIINX OpUTMHANA, TAKMX KaK COIepKaHuE,
00pa3HoCThb, 3ByKoMMch. OHa MoJiaraeT, YTo MpeKpacHo, KOTAa B MepeBOAe COXpaHSI-
I0TCSI BCe OCOOCHHOCTH ITOIJIMHHUKA, HO €CJIM OBl €11 IPUIILIOCH BEIOMpPaTh MEXK Iy prud-
MO ¥ CMBICJIOM, OHa OBl OTAas1a npeamnodreHue cMmeicay [Lut. mo: 1. C. 56]).

Hpyroit ungopmaHT, mpodeccop yHUBepcuTeTa mrtata Ajnsicka M. DHrelib, ToBOps
o pucMe, TIpU3HABaAIACh, YTO OHA IPeArnoyYsia Obl Hepr(MOBaHHBIHM ITEPEBO, KOTOPBII
B IOCTaTOYHOI Mepe IepenaeT Colep:KaHne CTUXOTBOPEHMsI, pu(PMOBaHHOMY, B KOTO-
pOM Ilepefadya CMBIC/IAa CTpafacT U3-3a BRIHYKIeHHOI prdMbl. Tem He MeHee, OHa 10-
0aBJISIeT, UTO «ICUCTBUTEIHLHO XOPOIIUIA MEPEBOI TOJKEH OAMHAKOBO TOYHO IepeaaBaTh
comepxanue u ¢popmy» [LIut. mo: 1. C. 67]. CooTBeTCTBEHHO, HepU(MOBAHHbII TIepe-
BOJI pPyCCKOI'O CTUXOTBOPEHUSI, B KOTOPOM pU(MBbI UTPaIOT BaxKHYIO POJIb, HE SIBJISIETCS
ITOJTHOLICHHBIM.

AmepukaHckuii negaror JI. Pokxujin orMeuaet, 4To 60ibliiasi 4acThb PYCCKOM M03-
311 — 3T0 pudMOBaHHbIE CTUXU. M, HECMOTpSI Ha TO, YTO aMEPUKAHCKME 1 aHIJIMIACKIE
IIepeBOTIMKH 3a9aCTYIO OTKA3bIBAIOTCS OT pr(MBI, OBLIIO OBI Iy9IIIe, €CJIX OBl OHM CTpe-
MUJIMCH ITOKa3bIBaTh CBOMM YUTATE/ISIM BCE OCOOEHHOCTH 3apy0eKHOM M0331U, B TOM
yycie u pudpmy [Lut. mo: 1. C. 62].

Bornpeku pacnpocTpaHeHUIO0 CBOOOJHOIO CTUXa B aMEPUKAHCKOM U OpUTAaHCKOM
IMO3THYECKOM IePEeBOIe, HEKOTOPBIE aHTJIOSI3LIYHBIE TIEPEBOIOBEIbLI pACLICHUBAIOT BOC-
co3maHue prpMbI KaK HEOOXOIMMYIO COCTABJISIONIYIO IIO3TUYECKOTOo IepeBona. Ha-
npuMep, aMepuKaHcKas nepepoauuniia Jxx. ModdeTT BoIcTynaeT 3a 0TKa3 OT Mpo3a-
MYEeCKUX IIePEeBOJOB U COXpaHeHMe PU(MMEBI KaK COIepXKaTeIbHOIO 3JIeMEeHTa CTUXA.
Ona nosaraert, 4yTo pudMa 1 pa3Mep CTUXa J0KHBI ObITh BO UYTO ObI TO HU CTaJIO BOC-
cosnansbl B riepesoie [Lut. mo: 5. C. 26]. AMepUKaHCKUiA [TOST U iepeBoaunK Y. bapH-
CTOYH HacTauBaeT Ha HeOOXOAMMOCTH MepeBoaa pru(pMOBaHHOI 1102311 pUPMOBaH-
HbIMU cThXaMu. C ero TOUKM 3peHUs, eCIV IePeBOAUYMK HE 0100psIeT MPUCYTCTBUE
pudMBI B TO331H, TOTa €My BOOOIIE He CIeAyeT IePeBOAUTD TaKylo mo33uto [8. P. 50].

* % %

Bo3MOXHOCTB BCECTOPOHHETO OTOOpakeHUST pU(MBI MOXKHO TTPOCIeIUTh HA MPU-
Mepe aHTJIUIACKUX MePeBOIOB MO3TUUECKUX npousBeaecHuit b. Okymxassl [9]. B ipo-
LIECHTHOM COOTHOILIEHU Y KOJIMYECTBO pU(PMOBAHHBIX ITEPEBOAOB OT OOLIETo KOJUYeCTBa
MepeBOIHBIX TEKCTOB HEBEIMKO — 0K0J10 40%. CienyeT MOAYepPKHYTh, YTO K TaKOM
(opMe Mo3TUUECKOTO IepeBoIa 00palllaloTCss B OCHOBHOM aHIJIOSI3bIYHBIE TIEPEBO/I-
YUKW PYCCKOTO MPOUCXOXIECHUS MO0 PYCCKOSI3bIUHBIE TTPEICTaBUTEIN MEPEBOIUE-
CKOT0 MCKYCCTBA, BlaAcIONIMe TaKXe aHIJIMACKUM sI3bIKOM. BeTpeuarorcesi, omHako,
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OnucrateabHble pru(MOBAHHbBIE BepCUU CTUXOTBOpeHU I b. OKy/IXaBbl, BBIMOJIHEHHBIE
MepeBONYNKAMHU, POIHOM I3bIK KOTOPBIX aHTJTUUCKUIA. TaKOBBI, HAIIpUMEp, TIEPEBOIBI
Jx. dasuc [10]. B 60apImMHCTBE cllydaeB IMepeBOIUNKY YIATOCh BOCCO3IATh HE TOJIh-
KO crioco0 pudMOBKU, CBOUCTBEHHOU MOUTMHHUKAM, HO 1 XapakTep NMepBOHAYAIbHbBIX
prdhM, pasIUyAIOIINXCS 1O CJIOTOBOMY 00beMY (Mbl UMEEM B BUTY MYKCKYIO, JKEHCKYIO
U JaKTWJIMYECKYIO puPMBbI). TakuM ke 6epekHbIM OTHOILIEHUEM K UCXOTHOI prudme
OTJINYAIOTCS Y aHTJIMIACKIE BAPUAHTHI CTUXOTBOpeHU OKymkaBbl B iepeBoaax T. Bosb-
¢coH, A. Baranosa, E. bonsepa u ap.

OnHako NoJaBJIsiolIee KOJIMYECTBO aHTTMICKUX TIEPEBOIOB CTUXOTBOpeHU T OKy/I-
>KaBbl — MpUOaM3UTENbHO 60% 13 pacCMOTPEHHbBIX HAMU 275 — TIPUHAIEXKUT K He-
pudMOBaHHBIM TTEPEBOJIaM, MPEUMYIIIECTBEHHO K MOJCTPOYHBIM U MTPO3aNYECKUM.
Ho6GaBuM, 4TO OTIEIbHbBIE IEPEBOBI OTIMYAIOTCS PA3MBITBIMUA TUITOJIOTMYECKUMU Xa-
pPaKTEpUCTUKAMMU, UTO HE MTO3BOJISIET OAHO3HAYHO OTHECTHU UX K OTIPENEIECHHOMY TUITY
rnepeBoja.

MaiouuciaeHHOCTh MEPEeBOIOB € COOM0AeHUEM PUMMBI HAMPSIMYIO CBsA3aHa C OC-
HOBHBIMM TEHACHIMSIMH B 00JIACTU TECOPHUU U MPAKTUKHU MO3TUIECKOTO IIePeBOIA B
CTpaHaX aHIJIMICKOTO SI3bIKa, TO¢ IVIAaBHBIM aKIIEHT CTABUTCS Ha BOCIIPOM3BEICHNIE
coIepKaHUSI UCXOAHOTO TEKCTa, B XKEPTBY KOTOPOMY 3a4acTyIO IIPUHOCUTCS pudma
cruxa. MicTtopuyecku CJIOKUIOCH TaK, YTO B CO3HAHUM aHIIMMCKUX U aMEPUKaHCKUX
MEePEBOAYMKOB IM033UM U YUTaTeIell IEHHOCTh BepJinOpa Ha HECKOJIbKO MOPSIIKOB
BBIILIE, YEM IIPUTATATEIbHOCTh pr(MOBAHHOI IT0331U CO CTPOTMM METPOM U Pa3MEPOM.
TeM He MeHee, HEKOTOPHIC aHIIOSI3BIYHBIC TMHTBUCTBI BHUMATEIBHO OTHOCSITCS K prUd-
Me€ B II093MH1 U CUUTAIOT €€ HEOTheMJIEMOIl COCTABIISIIONICIH PYCCKOTO KJIACCUUECKOTO
ctuxa. Oco3HaHMe BaXKHOCTU pU(PMBI ITO3BOJISIET UM CO3[aBaTh afeKBaTHbIE pru(pMO-
BaHHBIE BEPCUM MOATUUECKUX IIEAEBPOB POCCUIMCKNX aBTOPOB.
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Abstracts

Peculiarities of Reconstructing Russian Rhyme in English
Translations

A.V. Sycheva

North-Eastern State University
13, Portovaya Str., Magadan, 685000, Russian Federation

The article deals with the problem of preserving the rhyme traditional for Russian poetry in
translations into English. A brief analysis of Russian and foreign linguists’ works on the theory and
practice of poetic translation shows that rhyme in English poetry does not play such a significant role
as it does in Russian poetry. Opinions of English-speaking readers coincide with the opinion of
translators. However, adequate versions of Russian poems in English with preservation of rhymes of
original verses are the preferred type of poetic translation. The article deals with the problem of preserving
the rhyme, characteristic of Russian poetry, in translations into English. The purpose of this scientific
research is to conduct a brief analysis of the works of Russian and foreign linguists on the theory and
practice of poetic translation to reveal the role and significance of the category of rhyme in English
and Russian poetry. The author pays special attention to the opinion of translators of Russian poetry
into English and English-speaking readers of translated Russian lyrics in the context of preserving
rhyme or deviation from it. As a result of the conducted research, the author comes to the conclusion
that rhyme does not play such a significant role for foreign linguists and translators as it does for their
Russian-speaking counterparts. A more attractive form of poetry for them is vers libre. Consequently,
the issues of rhyme reproduction for English translators are not of paramount importance. The main
emphasis is on the meaning of the translated text, not its form. Opinions of English-speaking readers
coincide with the opinion of translators. In addition, the article presents summary information of the
conducted comparative linguistic analysis of 275 poems by B. Okudzhava and their originals. The
analysis shows that in percentage terms the number of rhymed translations from the total number of
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translated texts is about 40%. However, the overwhelming number of English translations of poems
Okudzhava — about 60% — belongs to unrhymed translations. Nevertheless, the author of the article
emphasizes the need to preserve rhyme in translations as an integral part of the Russian classical verse
and believes that adequate versions of Russian poems in English with preservation of original rhyme
are the preferred type of poetic translation.

Key words: Poem, poetry, rhyme, translation, Okudzhava
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